
GEBÜHREN

Hinweise für die Zahlung von
Gebühren, Auslagen und
Verkaufspreisen 1

1. Geltende Fassung der Gebühren-
ordnung und des Gebührenverzeich-
nisses

Die ab 1. Oktober 1992 geltende
Fassung der Gebührenordnung
ergibt sich aus der Textausgabe
Europäisches Patentübereinkommen
(7. Auflage, April 1993). Auf die
Vorschriften der Artikel 5 bis 8 GebO
wird besonders hingewiesen.

Das derzeit geltende vollständige
Verzeichnis der Gebühren, Auslagen
und Verkaufspreise des EPA ergibt
sich aus den Beilagen zum ABI.
EPA 9/1993 und 12/1993.

2. Wichtige Ausführungsvorschriften
zur Gebührenordnung

Neue Beträge der in Artikel 2 der
Gebührenordnung vorgesehenen
Gebühren: ABI. EPA 1992, 344.

Vorschriften über das laufende
Konto: ABI. EPA 1982, 15 (vgl. auch
ABI. EPA 1984, 321), 1987, 376 und
377; Beilage zum ABI. EPA 12/1990,
7; ABI. EPA 1993, 366.

3. Zahlung und Rückerstattung von
Gebühren und Auslagen

Es wird empfohlen, bei jeder
Zahlung das EPA-Formblatt für die
Zahlung von Gebühren oder Ausla-
gen (Form 1010) zu verwenden, das
beim EPA und den Patentbehörden
der Vertragsstaaten kostenlos
erhältlich ist: ABI. EPA 1992, 671 ff.

Rückerstattung der europäischen
Recherchengebühr: ABI. EPA 1980,
112; 1983, 189, 219 und 238.

Teilweise Rückerstattung des
Pauschalpreises  für eine Standard-
recherche zu einer türkischen
Patentanmeldung: ABI. EPA 1983, 62.

1 Änderungen und Ergänzungen gagenüber dem im
ABI. EPA 10/1993 veröffentlichten Gebührenhinweis
sind durch eine senkrechte Linie gekennzeichnet.

FEES

Guidance for the payment of
fees, costs and prices 1

1. Effective version of the Rules
relating to Fees and the fees
schedule

The Rules relating to Fees in the ver-
sion  effective as from 1 October 1992
are reproduced in the 7th edition
(April 1993) of the European Patent
Convention.  Attention is drawn in
particular to  Articles 5 to 8 of the
Rules relating to Fees.

The full schedule of fees, costs and
prices of the EPO now in force is as
set out in the Supplements to
OJ EPO 9/1993 and 12/1993.

2. Important implementing rules to
the Rules relating to Fees

New amounts of the fees provided
for in Article 2 of the Rules relating
to Fees: OJ EPO 1992, 344.

Arrangements for deposit accounts:
OJ EPO 1982, 15 (see also OJ EPO
1984, 321); 1987, 376 and 377; sup-
plement to OJ EPO 12/1990, 7; OJ
EPO 1993, 366.

3. Payment and refund of fees and
costs

It is recommended that the EPO form
for the settlement of fees or costs
(Form 1010), obtainable free of
charge from the EPO and the patent
authorities of the Contracting States,
be used for each payment: OJ EPO
1992, 671 et seq.

Refund of the European search fee:
OJ EPO 1980, 112; 1983, 189, 219 and
238.

Partial  refund of the contractual fee
paid for a standard search on a
Turkish patent application: OJ EPO
1983, 62.

1 Amendments and additions to the fees guidance pub-
lished in OJ EPO 10/1993 are indicated by a vertical
line alongside.

TAXES

Avis concernant le paiement
des taxes, frais et tarifs de
vente 1

1. Version applicable du règlement
relatif aux taxes et du barème des
taxes

Le règlement relatif aux taxes appli-
cable à compter du 1er octobre 1992
ressort de la version figurant dans la
7e édition (avril 1993) de la
Convention sur le brevet européen.
L´attention  est tout particulièrement
attirée sur les dispositions des arti-
cles 5 à 8 du règlement relatif aux
taxes.

Le barème complet actuellement en
vigueur des taxes, frais et tarifs de
vente de l´OEB est celui qui figure
dans les suppléments aux JO OEB
9/1993 et 12/1993.

2. Mesures d´application impor-
tantes du règlement relatif aux taxes

Nouveaux montants des taxes
prévues à l´article 2 du règlement
relatif aux taxes : JO OEB 1992, 344.

Réglementation applicable aux
comptes courants : JO OEB 1982, 15
(voir également JO OEB 1984, 321);
1987, 376 et 377 ; supplément au
JO OEB 12/1990, 7 ; JO OEB 1993,
366.

3. Règlement et remboursement des
taxes et frais

II est recommandé d´utiliser pour
tout paiement le bordereau de règle-
ment de taxes ou de frais (Form
1010) qui peut être obtenu gratuite-
ment auprès de l´OEB et des services
centraux de la propriété industrielle
des Etats contractants : JO OEB
1992, 671 s.

Remboursement de la taxe de
recherche européenne: JO OEB 1980,
112; 1983, 189, 219 et 238.

Remboursement partiel de la rede-
vance  forfaitaire acquittée au titre
d´une recherche standard relative à
une  demande de brevet turque :
JO OEB 1983, 62.

1 Les modifications et les compléments apportés par
rapport  à l´avis concernant les taxes publié au JO OEB
10/1993 sont indiqués par un trait vertical.



Rückerstattung  der Prüfungsgebühr:
ABI. EPA 1981, 349; 1988, 293 und
354.

Zahlung von Jahresgebühren für
europäische Patentanmeldungen
und Patente: ABI. EPA 1984, 272.

Entrichtung der Gebühren: ABI. EPA
1991, 573.

Berechnung von zusammengesetz-
ten Fristen: ABI. EPA 1993, 229.

Zahlung der Erstreckungsgebühr für
Slowenien: ABI. EPA 1994, 76.

Das Verzeichnis der für die EPO
eröffneten Bank- und Postscheck-
konten sowie der entsprechenden
Zahlungswährungen ist in jedem
Heft des Amtsblattes auf der dritten
Umschlagseite abgedruckt.

4. Sonstige Mitteilungen über
Gebühren und Verkaufspreise

Gebührenpflichtige Patentansprüche
bei Anmeldungen mit mehreren
Anspruchssätzen: ABI. EPA 1985,
347.

Europäische Patentanmeldungen auf
CD-ROM:  ABI. EPA 1990, 81.

Neuauflage früherer Jahrgänge des
Amtsblatts: ABI. EPA 1991, 523.

Neuauflage der Richtlinien für die
Prüfung im EPA: ABI. EPA 1992, 69.

5. Hinweise für Euro-PCT-Anmel-
dungen (EPA als Bestimmungsamt
bzw. ausgewähltes Amt)

Wegfall der europäischen
Recherchengebühr, wenn der inter-
nationale Recherchenbericht vom
EPA, vom Österreichischen
Patentamt oder vom schwedischen
Patentamt erstellt wurde: ABI. EPA
1979, 4 und 248.

Herabsetzung der europäischen
Recherchengebühr,  wenn der inter-
nationale Recherchenbericht vom
Patent- und Markenamt der
Vereinigten Staaten, vom japani-
schen Patentamt, vom russischen
Patentamt,  vom australischen
Patentamt  oder vom chinesischen
Patentamt  erstellt wurde: ABI. EPA
1979, 368; 1981, 5; 1994, 6.

Rückzahlung  der Prüfungsgebühr bei
Verbindung einer europäischen

Refund of the examination fee:
OJ EPO 1981, 349; 1988, 293 and 354.

Paying renewal fees for European
patent applications and patents:
OJ EPO 1984, 272.

Payment of fees: OJ EPO 1991, 573.

Calculation of aggregate time limits:
OJ EPO 1993, 229.

Payment of the extension fee for
Slovenia: OJ EPO 1994, 76.

The list of bank and Giro accounts
opened in the name of the European
Patent Organisation and correspond-
ing currencies for payment is printed
on the inside back cover of each
issue of the Official Journal.

4. Other notices concerning fees and
prices

Claims  incurring fees where the
application  includes more than one
set of claims: OJ EPO 1985, 347.

European patent applications on CD-
ROM: OJ EPO 1990, 81.

Reissue of back copies of the Official
Journal: OJ EPO 1991, 523.

New edition of the Guidelines for
Examination in the EPO: OJ EPO
1992, 69.

5. Information concerning Euro-PCT
applications (EPO as designated or
elected Office)

European search fee waived if the
international search report has been
drawn up by the EPO, the Austrian
Patent Office or the Swedish Patent
Office: OJ EPO 1979, 4, 50 and 248.

Reduction of the European search
fee if the international search report
has been drawn up by the United
States Patent and Trademark Office,
the Japanese Patent Office, the
Russian Patent Office, the Australian
Patent Office or the Chinese Patent
Office: OJ EPO 1979, 368; 1981, 5;
1994, 6.

Refund of the examination fee where
a European patent application is con-

Remboursement de la taxe d´exa-
men : JO OEB 1981, 349; 1988, 293 et
354.

Paiement  des taxes annuelles pour
les demandes de brevet européen et
pour les brevets européens : JO OEB
1984, 272.

Paiement des taxes : JO OEB 1991,
573.

Calcul des délais composés : JO OEB
1993, 229.

Paiement de la taxe d´extension pour
la Slovénie: JO OEB 1994, 76.

La liste des comptes bancaires et de
chèques postaux ouverts au nom de
l´Organisation  européenne des
brevets ainsi que des monnaies de
paiement  correspondantes est repro-
duite en troisième page de couver-
ture de chaque numéro du Journal
officiel.

4. Autres communications relatives
aux taxes et tarifs de vente

Revendications  donnant lieu au
paiement de taxes lorsque la
demande comprend plusieurs séries
de revendications : JO OEB 1985,
347.

Demandes de brevet européen sur
CD-ROM : JO OEB 1990, 81.

Réédition  des numéros antérieurs du
Journal officiel : JO OEB 1991, 523.

Nouvelle édition des Directives rela-
tives à l´examen pratiqué à l´OEB :
JO OEB 1992, 69.

5. Avis concernant les demandes
euro-PCT (OEB en tant qu´office
désigné ou élu)

Suppression de la taxe de recherche
européenne prévue dans le cas où le
rapport de recherche internationale a
été établi par l´OEB, l´Office
autrichien des brevets ou l´Office
suédois des brevets : JO OEB 1979, 4
et 248.

Réduction de la taxe de recherche
européenne dans le cas où le rapport
de recherche internationale a été
établi par l´Office des brevets et des
marques des Etats-Unis, l´Office
japonais des brevets, l´Office russe
des brevets, l´Office australien des
brevets ou l´Office chinois des
brevets: JO OEB 1979, 368; 1981, 5;
1994, 6.

Remboursement de la taxe d´exa-
men en cas de jonction d´une



Patentanmeldung mit einer Euro-
PCT-Anmeldung: ABI. EPA 1992, 662.

Hinweis für PCT-Anmelder betref-
fend Fristen und Verfahrenshand-
lungen vor dem EPA als Bestim-
mungsamt nach dem PCT (Art. 150,
153, Regel 104b EPÜ): Beilage Nr. 1
zum ABI. EPA 12/1992, 1; 1994, 131.

Hinweis für PCT-Anmelder betref-
fend Fristen und Verfahrenshand-
lungen vor dem EPA als aus-
gewähltem Amt nach dem PCT
(Art. 150, 156, Regel 104b EPÜ):
Beilage Nr. 1 zum ABI. EPA 12/1992,
16 ; 1994, 133 (siehe auch Hinweis
für PCT-Anmelder: ABI. EPA 1992,
245).

6. Hinweise für internationale
Anmeldungen (EPA als Anmeldeamt,
Internationale Recherchenbehörde
oder als mit der internationalen vor-
läufigen Prüfung beauftragte
Behörde)

Fälligkeit und Zahlung der Gebühren
für  internationale Anmeldungen:
ABI. EPA 1979, 290; 1986, 443.

Blätter für die Gebührenberechnung:
ABI. EPA 1992, 388.

Rückerstattung  der internationalen
Recherchengebühr: ABI. EPA 1983,
189; 1987, 515 (521).

Rückerstattung  der Gebühr für die
vorläufige Prüfung: ABI. EPA 1987,
515 (522): 1988, 364.

Hinweis  für PCT-Anmelder betref-
fend das Verfahren vor dem EPA als
mit der internationalen vorläufigen
Prüfung beauftragte Behörde nach
Kapitel II PCT: ABI. EPA 1986, 441.

Gebühr für verspätete Zahlung nach
Regel 16bis.2 PCT: ABI. EPA 1992,
383.

Ein Auszug aus der Gebührenord-
nung, die bei Einreichung einer
europäischen Patentanmeldung oder
einer internationalen Anmeldung fäl-
lig werdenden Gebühren sowie
einige andere der am häufigsten
anfallenden Gebühren werden nach-
stehend  wiedergegeben.

solidated with a Euro-PCT applica-
tion: OJ EPO 1992, 662.

Information for PCT applicants con-
cerning time limits and procedural
steps before the EPO as a designated
Office under the PCT (Articles 150,
153, Rule 104b EPC): Supplement
No. 1 to OJ EPO 12/1992, 1; 1994,
131.

Information for PCT applicants con-
cerning time limits and procedural
steps before the EPO as an elected
Office under the PCT (Articles 150,
156, Rule 104b EPC): Supplement
No. 1 to OJ EPO 12/1992, 16; 1994,
133 (see also Information for PCT
applicants: OJ EPO 1992, 245).

6. Guidance for international applica-
tions (EPO as receiving Office,
International Searching Authority or
International Preliminary Examining
Authority)

Time and arrangements for payment
of the fees for international applica-
tions: OJ EPO 1979, 290; 1986, 443.

Fee calculation sheets: OJ EPO 1992,
388.

Refund of the international search
fee: OJ EPO 1983, 189; 1987, 515
(521).

Refund of the preliminary examina-
tion fee: OJ EPO 1987, 515 (522);
1988, 364.

Information for PCT applicants con-
cerning  the procedure before the
EPO as an International Preliminary
Examining  Authority under Chapter
II of the PCT: OJ EPO 1986, 441.

Late payment fee under Rule 16bis.2
PCT: OJ EPO 1992, 383.

An extract from the Rules relating to
Fees, the fees falling due when a
European patent application or inter-
national application is filed and cer-
tain  fees frequently arising are set
out below.

demande de brevet européen et
d´une demande euro-PCT : JO OEB
1992, 662.

Avis aux déposants PCT concernant
les délais et les actes de procédure
effectués devant l´OEB agissant en
qualité d´office désigné conformé-
ment au PCT (art. 150, 153 et règle
104ter CBE) : supplément n° 1 au JO
OEB 12/1992,1; 1994, 131.

Avis aux déposants PCT concernant
les délais et les actes de procédure
effectués devant l´OEB agissant en
qualité d´office élu conformément au
PCT (art. 150, 156 et règle 104ter
CBE) : supplément n° 1 au JO OEB
12/1992, 16 ; 1994, 133 (cf. également
Avis aux déposants PCT: JO OEB
1992, 245).

6. Avis concernant les demandes
internationales (OEB en tant qu´of-
fice récepteur, administration
chargée de la recherche interna-
tionale ou administration chargée de
l´examen préliminaire international)

Exigibilité et paiement des taxes
pour les demandes internationales :
JO OEB 1979, 290; 1986, 443.

Feuilles de calcul des taxes : JO OEB
1992, 388.

Remboursement de la taxe de
recherche  internationale : JO OEB
1983, 189 ; 1987, 515 (521).

Remboursement de la taxe d´exa-
men préliminaire : JO OEB 1987, 515
(522) ; 1988, 364.

Avis aux déposants PCT concernant
la procédure devant l´OEB en tant
qu´administration chargée de l´exa-
men  préliminaire international selon
le chapitre II du PCT : JO OEB 1986,
441.

Taxe pour paiement tardif visée à la
règle 16bis.2 PCT: JO OEB 1992, 383.

Un extrait du règlement relatif aux
taxes, la liste des taxes exigibles lors
du dépôt d´une demande de brevet
européen ou d´une demande interna-
tionale ainsi que la liste de quelques
autres taxes le plus fréquemment
appliquées sont repris ci-après.



Auszug aus der Gebühren-
ordnung

Artikel 5

Entrichtung der Gebühren

(1) Vorbehaltlich Artikel 6 sind die an
das Amt zu zahlenden Gebühren in
Deutschen Mark oder einer frei kon-
vertierbaren Währung zu entrichten:

a) durch Einzahlung oder Überwei-
sung auf ein Bankkonto des Amts,

b) durch Einzahlung oder Überwei-
sung auf ein Postscheckkonto des
Amts,

c) durch Postüberweisung,

d) durch Übergabe oder Übersen-
dung von Schecks, die an die Order
des Amts lauten, oder

e) durch Barzahlung.

(2) Der Präsident des Amts kann
zulassen, daß die Gebühren auf
andere Art als in Absatz 1 vorgese-
hen entrichtet werden, insbesondere
durch Gebührenmarken oder mit
Hilfe laufender Konten beim Amt.

Artikel 8

Maßgebender Zahlungstag

(1) Als Tag des Eingangs einer
Zahlung beim Amt gilt:

a) im Fall des Artikels 5  Absatz 1
Buchstaben a und b der Tag, an dem
der eingezahlte oder überwiesene
Betrag auf einem Bank- oder
Postscheckkonto des Amts tatsäch-
lich gutgeschrieben wird;

b) im Fall des Artikels 5 Absatz 1
Buchstaben c und e der Tag des
Eingangs des Betrags der Postan-
weisung oder der Einzahlung des
Bargeldbetrags oder der Tag, an
dem der Betrag der Postanweisung
auf einem Postscheckkonto des Amts
tatsächlich gutgeschrieben wird;

c) im Fall des Artikels 5 Absatz 1
Buchstabe d der Tag, an dem der
Scheck beim Amt eingeht, sofern
dieser Scheck eingelöst wird.

Extract from the Rules
relating to Fees

Article 5

Payment of fees

(1) Subject to the provisions of
Article 6, the fees due to the Office
shall be paid in Deutsche Mark or in
a currency freely convertible into
Deutsche Mark:

(a) by payment or transfer to a bank
account held by the Office,

(b) by payment or transfer to a Giro
account held by the Office,

(c) by money order,

(d) by delivery or remittance of
cheques  which are made payable to
the Office or

(e) by cash payment.

(2) The President of the Office may
allow other methods of paying fees
than those set out in paragraph 1, in
particular by means of fees vouchers
or deposit accounts held with the
European Patent Office.

Article 8

Date to be considered as the date on
which payment is made

(1) The date on which any payment
shall be considered to have been
made to the Office shall be as fol-
lows:

(a) in the cases referred to in  Article
5, paragraph 1(a) and (b): the date on
which the amount of the payment or
of the transfer is actually entered in a
bank account or a Giro account held
by  the Office;

(b) in  the cases referred to in Article
5, paragraph 1(c) and (e): the date of
receipt of the amount of the money
order or of the cash payment or  the
date on which the amount of the
money  order is actually entered in a
Giro account held by the Office;

(c) in the case referred to in Article 5,
paragraph 1(d): the date of receipt of
the cheque at the Office, provided
that the cheque is met.

Extrait du règlement relatif
aux taxes

Article 5

Paiement des taxes

(1) Sous réserve des dispositions de
l´article 6, les taxes à payer à l´Office
doivent être acquittées en Deutsche
Mark ou en  monnaie librement con-
vertible en Deutsche Mark :

a) par versement ou virement à un
compte bancaire de l´Office,

b) par versement ou virement à un
compte de chèques postaux de
l´Office,

c) par mandat postal,

d) par remise ou envoi de chèques
établis à l´ordre de l´Office ou

e) par paiement en espèces.

(2) Le Président de l´Office peut
autoriser le paiement des taxes par
d´autres moyens que ceux prévus au
paragraphe 1, notamment par tim-
bres fiscaux et par comptes courants
ouverts auprès de l´Office.

Article 8

Date à laquelle le paiement est
réputé effectué

(1) La date à laquelle tout paiement
est réputé effectué auprès de l´Office
est fixée comme suit :

a) dans les cas visés à l´article 5,
paragraphe 1, lettres a) et b) : date à
laquelle le montant du versement ou
du  virement est effectivement porté
au crédit d´un compte bancaire ou
d´un compte de chèques postaux de
l´Office ;

b) dans les cas visés à l´article 5,
paragraphe 1, lettres c) et e) : date de
l´encaissement du montant du man-
dat postal ou des espèces, ou date à
laquelle le montant du mandat
postal est effectivement porté au
crédit d´un compte de chèques
postaux de l´Office ;

c) dans le cas visé à l´article 5, para-
graphe 1, lettre d) : date de réception
du chèque par l´Office sous réserve
de l´encaissement de ce chèque.



(2)1 Läßt der Präsident des Amts
gemäß Artikel 5 Absatz 2 zu, daß die
Gebühren auf andere Art als in
Artikel 5 Absatz 1  vorgesehen
entrichtet werden, so bestimmt er
auch den Tag, an dem diese Zahlung
als eingegangen gilt.

(3) Gilt eine Gebührenzahlung
gemäß den Absätzen 1 und 2 erst
nach Ablauf der Frist als eingegan-
gen,  innerhalb der sie hätte erfolgen
müssen, so gilt diese Frist als einge-
halten,  wenn dem Amt
nachgewiesen  wird, daß der
Einzahler

a) innerhalb der Frist, in der die
Zahlung hätte erfolgen müssen, in
einem Vertragsstaat:

i) die Zahlung des Betrags bei einem
Bankinstitut oder Postamt veranlaßt
hat oder

ii) einen  Auftrag zur Überweisung
des zu entrichtenden Betrags einem
Bankinstitut oder Postscheckamt
formgerecht erteilt hat oder

iii) einem Postamt einen an das Amt
gerichteten Brief übergeben hat, in
dem ein dem Artikel 5 Absatz 1
Buchstabe d entsprechender Scheck
enthalten ist, sofern dieser Scheck
eingelöst  wird, und

b) eine Zuschlagsgebühr in Höhe
von 10 % der betreffenden Gebühr
oder Gebühren, höchstens jedoch
DEM 300 entrichtet hat; die
Zuschlagsgebühr wird nicht
erhoben, wenn eine Handlung nach
Buchstabe a spätestens zehn Tage
vor Ablauf der Zahlungsfrist
vorgenommen  worden ist.

(4) Das Amt kann den Einzahler auf-
fordern, innerhalb einer vom Amt zu
bestimmenden Frist den Nachweis
über den Zeitpunkt der Vornahme
einer der Handlungen nach Absatz 3
Buchstabe a zu erbringen und
gegebenenfalls die Zuschlagsgebühr
nach Absatz 3 Buchstabe b zu
entrichten. Kommt der Einzahler
dieser Aufforderung nicht nach, ist
der Nachweis ungenügend oder wird
die angeforderte Zuschlagsgebühr
nicht rechtzeitig entrichtet, so gilt die
Zahlungsfrist als versäumt.

1 Der Zahlungstag bei Abbuchung von einem laufenden
Konto bestimmt sich nach Nr. 6.3 bis 6.10 der
Vorschriften über das laufende Konto (ABI. EPA 1962,
16; Beilage zum ABI. EPA 12/1990, 7; ABI. EPA 1993,
366).

(2)1 Where the President of the Office
allows, in accordance with the provi-
sions of Article 5, paragraph 2, other
methods of paying fees than those
set out in Article 5, paragraph 1, he
shall also lay down the date on
which such payments shall be con-
sidered to have been made.

(3) Where,  under the provisions of
paragraphs 1 and 2, payment of a fee
is not considered to have been made
until after the expiry of the period in
which it should have been made, it
shall be considered that this period
has been observed if evidence is pro-
vided to the Office that the person
who made the payment

(a)  fulfilled one of the following con-
ditions in a Contracting State within
the period within which the  payment
should have been made:

(i) he effected the payment  through a
banking establishment or a post
office;

(ii) he  duly gave an  order to a bank-
ing establishment or a post office to
transfer  the amount of the payment;

(iii) he despatched at a post office a
letter bearing the address of the
Office and containing a cheque with-
in the meaning of Article 5, para-
graph 1(d), provided that the cheque
is met, and

(b) paid a surcharge of 10% on the
relevant fee or fees, but not exceed-
ing DEM 300; no surcharge is
payable if a condition according to
sub-paragraph (a) has been fulfilled
not later than ten days before the
expiry  of the period for payment.

(4) The Office may request the per-
son  who made the payment to pro-
duce evidence as to the date on
which a condition according to para-
graph 3(a) was  fulfilled and, where
required, pay the surcharge referred
to in paragraph 3(b), within a period
to be  specified by it. If he fails to
comply with this request or if the
evidence is insufficient, or if the
required surcharge is not paid in due
time, the period for payment shall be
considered not to have been
observed.

1 The date of payment when debiting a deposit account
is determined by points 6.3 to 6.10 of the
Arrangements for deposit accounts (OJ EPO 1962, 16;
supplement to OJ EPO 12/1990, 7; OJ EPO 1993, 366).

(2)1 Lorsque le Président de l´Office
autorise,  conformément aux disposi-
tions de l´article 5, paragraphe 2, le
paiement des taxes par d´autres
moyens que ceux prévus au para-
graphe 1 dudit article, il fixe égale-
ment la date à laquelle ce paiement
est réputé effectué.

(3) Lorsque, en vertu des disposi-
tions des paragraphes 1 et 2, le
paiement d´une taxe n´est réputé
effectué qu´après l´expiration du
délai dans lequel il aurait dû inter-
venir, ce délai est considéré comme
respecté si la preuve est apportée à
l´Office que la personne qui a effec-
tué le paiement

a) a rempli dans un Etat contractant
pendant le délai dans lequel le
paiement  aurait dû intervenir l´une
des conditions ci-après :

i) avoir effectué le paiement auprès
d´un établissement bancaire ou d´un
bureau de poste ;

ii) avoir donné un ordre de virement,
en bonne et due forme, du montant
du paiement à un établissement ban-
caire ou à un bureau de chèques
postaux ;

iii) avoir déposé dans un bureau de
poste une lettre portant l´adresse de
l´Office et contenant un chèque visé
à l´article 5,  paragraphe 1, lettre d),
sous réserve de l´encaissement de ce
chèque, et

b) a acquitté une surtaxe d´un mon-
tant égal à 10 % de la ou des taxes
dues, mais n´excédant pas 300 DEM ;
aucune surtaxe n´est due si l´une des
conditions visées à la lettre a) a été
remplie au plus tard dix jours avant
l´expiration du délai de paiement.

(4) L´Office peut inviter la personne
qui a effectué le paiement à apporter
la preuve de la date à laquelle l´une
des conditions visées au para-
graphe 3, lettre a) a été remplie et, le
cas échéant, à acquitter la surtaxe
visée au paragraphe 3, lettre b), dans
un délai qu´il lui impartit. S´il n´est
pas donné suite à cette invitation ou
si la preuve apportée n´est pas suf-
fisante, ou encore si la surtaxe re-
quise n´est pas acquittée en temps
utile, le délai de paiement est consi-
déré comme n´ayant pas été respecté.

1 La date de paiement est déterminée, en cas de débit
d´un compte courant, selon les points 6.3 à 6.10 de la
réglementation applicable aux comptes courants
(JO OEB 1982, 16 ; supplément au JO OEB 12/1990, 7 ;
JO OEB 1993, 366).



Wichtige Gebühren für europäische
Patentanmeldungen

Important fees for European patent
applications

Taxes importantes pour les demandes
de brevet européen

´ Die Erstreckungsgebühr ist zu entrichten, wenn
die Erstreckung des europäischen Patents auf
solche Nicht-Vertragsstaaten gewünscht wird, die
dies ermöglichen: ab 1.4.1994 Slowenien (SI).
siehe ABI. EPA 1994, 76.

2 Die zusätzliche Abschrift wird zusammen mit dem
Recherchenbericht übersandt, wenn sie im
Erteilungsantrag (Feld 40) angefordert und die
Pauschalgebühr mit der Recherchengebühr
entrichtet wird.

1  The extension  fee is payable where it is desired to
extend the European Patent to those non
Contracting States which provide for extension:
from 1.4.1994 Slovenia (SI). see EPO OJ 1994.
76.

2  An additional copy will be sent together with  the
search report if requested in the Request for
Grant (Part 40) and if the flat-rate fee is paid with
the search fee.

1  Le demandeur doit acquitter  la taxe d´extension
s´il désire que les effets du brevet européen
soient  étendus aux Etats non contractants qui
autorisent cette extension : la Slovénie (SI), à
compter du 1er avril 1994, cf. JO OEB 1994, 76.

2  Toute copie supplémentaire est envoyée
conjointement avec le rapport de recherche dans
le cas où elle est demandée dans la requête en
délivrance (rubrique 40) et où la taxe forfaitaire est
acquittée en même temps que la taxe de
recherche.



Wichtige Gebühren für europäische
Patentanmeldungen

Important fees for European patent
applications

Taxes importantes pour les
demandes de brevet européen

1  Beilage zum ABI. EPA 9/1993. 1  Supplement to OJ EPO 9/1993. 1  Supplément au JO OEB 9/1993.



Gebühren für internationale
Anmeldungen

Fees for international applications Taxes pour les demandes
internationales

1  Wegen der Frist für die Zahlung dieser Gebühren
vgl. ABI. EPA 1979, 290.
Wegen der Gebühr für verspätete Zahlung nach
Regel 16bis.2 PCT vgl. ABI. EPA 1992, 383.

2  Wegen Zahlungen bei Gebührenänderungen siehe
Regel 15.4 c) PCT.

1  See OJ EPO 1979, 290, regarding the time limit
for payment of these fees.
See OJ EPO 1992, 383, regarding the late
payment fee under Rule 16bis.2 PCT.

2  See Rule 15.4 (c) regarding payments in the case
of fee amendments

1 En ce qui concerne le délai de paiement de ces
taxes, cf. JO OEB 1979, 290.
En ce qui concerne la taxe pour paiement tardrf
visée à la règle 16bis.2 PCT, cf. JO OEB 1992,
383.

2  En ce qui concerne le paiement des taxes en cas
de modifications de celles-ci, cf. règle 15.4 c) PCT.



Gebühren für internationale
Anmeldungen

Fees for international applications Taxes pour les demandes
internationales

3  Recherchengebühr, siehe EPA Anmeldeamt.

4  Die gleichen Beträge gelten für die zusätzliche
Gebühr für die vorläufige Prüfung.

5  Wegen der Frist für die Zahlung dieser Gebühr
vgl.  ABI. EPA 1979, 427; 1986, 443.

6  Anwendbar ab 1. Januar 1994
7  Anwendbar ab 6. März 1994
8  Anwendbar ab 25. Januar 1994
9  Anwendbar ab 1. Februar 1994

3  See EPO Receiving Office, regarding the search
fee.

4  The same amounts apply to the additional
preliminary examination fee.

5 See OJ EPO 1979, 427; 1986, 443, regarding the
time limit for payment of this fee.

6  Applicable as from 1 January 1994
7  Applicable as from 6 March 1994
8 Applicable as from 25 January 1994
9 Applicable as from 1 February 1994

3  En ce qui concerne la taxe de recherche, cf. OEB
office récepteur.

4  Les mêmes montants sont applicables à la taxe
additionnelle d´examen préliminaire.

5  En ce qui concerne le délai de paiement de cette
taxe, cf. JO OEB 1979, 427; 1986, 443.

6  Applicable à compter du 1er janvier 1994
7  Applicable à compter du 6 mars 1994
8 Applicable à compter du 25 janvier 1994
9  Applicable à compter du 1er février 1994



Gebühren, die an das EPA für
internationale Anmeldungen bei
Eintritt in die "regionale Phase" zu
entrichten sind (Euro-PCT-
Anmeldungen) 1

Fees payable to the EPO for
international applications upon
commencement of the "regional
phase" (Euro-PCT applications) 1

Taxes dues à l´OEB pour les demandes
internationales lors du passage à la
"phase régionale" (demandes euro-
PCT)1

1 Vgl. Regel 104b und Artikel 150 Absatz 2 EPÜ;
wegen näherer Einzelheiten siehe den Hinweis für
PCT-Anmelder  betreffend Fristen und Verfahrens-
handlungen vor dem EPA als Bestimmungsamt
(Beilage Nr, 1 zum ABI. EPA 12/1992, 1) oder als
ausgewähltern Amt (Beilage Nr. 1 zum ABI. EPA
12/1992. 16) nach dern PCT. Zahlungen sind unter
Angabe der europäischen Anmeldenummer zu
bewirken,  die das EPA dem Anmelder spätestens
im Anschluß an die Veröffentlichung  der interna-
tionalen Anmeldung mitteilt und im Europäischen
Patentblatt unter Abschnitt 1.2 (1) bekannt macht.
ist dem Einzahler diese Nummer bei der Zahlung
noch nicht bekannt, so kann er das PCT-
Aktenzeichen oder die PCT-Veröffentlichungs-
nummer angeben.

1  See Rule 104b and Article 150(2) EPC; for further
details, see Information for PCT applicants
concerning  time limits and procedural steps
before the EPO as a designated Office (Supple-
ment  No. 1 to OJ EPO 12/1992, 1) or as an
elected Office (Supplement No. 1 to OJ EPO 12/
1992, 16) under the PCT. The European
application number should be indicated when
payments are being made; this number will be
communicated  to the applicant by the EPO
subsequent  to publication of the international
application at the latest and will be published in
the European Patent Bulletin under Section 1.2 (1).
If that number is not yet known to the applicant at
the time of payment, he may indicate the PCT
filing or publication number.

1  Cf. règle 104ter et article 150 (2) CBE ; pour plus
de détails, se reporter aux  Avis aux  déposants
PCT concernant les délais et les actes de procé-
dure effectués devant l´OEB agissant en qualité
d´office  désigné (Supplément n° 1 au JO OEB 12/
1992, 1) ou d´office  élu (Supplément n° 1 au JO
OEB 12/1992, 16) conformément au PCT. Les
paiements  doivent être

 

faits en indiquant le nu-
méro de dépôt européen, que l´OEB communique
au demandeur au plus tard à la suite de la publi-
cation de la demande internationale et publie au
Bulletin européen des brevets à la section 1.2 (1).
Si l´auteur  du paiement ignore ce numéro  au
moment où il effectue ce paiement, il peut indi-
quer le numéro du dépôt PCT ou le numéro de
publication PCT.



2  Die Recherchengebühr muß  nicht  entrichtet
werden, wenn der internationale  Recherchenbe-
richt vom  EPA, vom schwedischen Patentamt
oder vom Österreichischen Patentamt erstellt
worden ist. Im übrigen wird die in Artikel 157 (2)
b) des Übereinkommens vorgesehene Recher-
chengebühr für internationale  Anmeldungen, für
die ein Recherchenbericht vom Patent- und
Markenamt der Vereinigten Staaten, vom
japanischen Patentamt, vom Russischen
Patentamt oder vom australischen Patentamt
erstellt worden ist, um 20 % herabgesetzt.

3  Zum Zahlungstag  der Prüfungsgebühr  siehe
Artikel 150 (2) EPÜ sowie die Hinweise für PCT-
Anmelder, veröffentlicht in dem oben unter Fuß-
note 1 erwähnten Amtsblatt.
Hat das EPA für die internationale Anmeldung
einen vorläufigen Prüfungsbericht (Kapitel II PCT)
erstellt, so wird die Prüfungsgebühr um 50 %
ermäßigt (vgl. Regel 104b (6) EPÜ, Artikel 12 (2)
Gebührenordnung).

4  Diese Jahresgebühr ist zu entrichten, wenn der
Eintritt in die "regionale Phase" unter den im
Hinweis für PCT-Anmelder in Beilage Nr. 1 zum
ABI. EPA 12/1992, 16 gennanten Voraussetzun-
gen erfolgt: siehe B. IV dieses Hinweises.

2  No search fee is  payble  when the international
search report has been drawn up by the EPO. the
Swedish Patent Office or the Austrian Patent
Office. Furthermore, the search fee provided for
in Article 157 (2) (b) of the Convention is reduced
by 20 % for international applications on which an
international search report has been drawn up by
the United States Patent and Trademark Office,
the Japanese Patent Office, the Russian Patent
Office or the Australian Patent Office.

3  See Article 150 (2) EPC regarding the due date
for payment of the examination fee, as well as
the information for PCT applicants, published in
the OJ as mentioned above under footnote 1.
If the EPO has drawn up an international
preliminary examination report on the interna-
tional application (PCT Chapter II) the examination
fee is reduced by 50 % (see Rule 104b (6) EPC.
Article 12 (2) Rules relating to Fees).

4  This renewal fee is payable if  the commence-
ment of the "regional phase" takes place under
the conditions referred to in the information for
PCT applicants published in Supplement No. 1 to
OJ EPO 12/1992, 16; see B. IV of that informa-
tion.

2 Il n´y a pas lieu d´acquitter la taxe de recherche si
le rapport de recherche internationale a été établi
par l´OEB, par l´Office suédois des brevets ou par
l´Office  autrichien des brevets. Par ailleurs, la
taxe de recherche prévue à l´article 157 (2) b) de
la Convention est réduite de 20 % en ce qui
concerne les demandes internationales pour
lesquelles un rapport de recherche internationale
a été établi par l´Office des brevets et des
marques des Etats-Unis, l´Office japonais des
brevets, l´Office des brevets russe ou l´Office
australien  des brevets.

3 En ce qui concerne la date de paiement de la taxe
d´examen, voir l´article 150 (2) CBE ainsi que les
avis aux déposants PCT publiés au JO mentionné
dans la note 1 ci-dessus.
Si l´OEB a établi pour la demande internationale
un rapport d´examen préliminaire international
(chapitre II du PCT), la taxe d´examen est réduite
de 50 % (cf. règle 104ter (6) de la CBE,
article 12 (2) du règlement relatif aux taxes).

4  Cette taxe annuelle est due lorsque le passage à
la "phase régionale" est effectué dans les
conditions visées dans l´Avis aux déposants PCT,
publié au Supplément n° 1 au JO OEB 12/1992,
16 ; cf. B. IV de  cet avis.




